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Diptyque

1. GENERAL JUMBLE! 
 QUEL BAZAR !

2. THE CAT’S PAJAMAS!
CHAT ALORS !

3. HOME FRAGRANCE
PARFUM D’AMBIANCE

4. FLOWER POWER
FLOWER POWER

Four lifestyle universes are undergoing 
transformation. Business Opportunity expresses 
these changes in the domains of retail, product 
and scenography, revealing a need for emotion, 
particularly in terms of communication. These four 
themes present a wealth of ideas for refreshing a 
space or a department, as well as concepts for new 
markets.

Dans le monde de l’art de vivre, 4 univers sont en 
mutation. Les business opportunities traduisent ces 
changements de repères, dans les domaines de la 
scénographie, du retail et du produit. Et démontrent un 
besoin d’affectif et de communication. 4 focus proposent 
des idées à piocher pour rafraîchir un espace ou un 
rayon, des idées pour de nouveaux marchés. 

BUSINESS 
OPPORTUNITIES
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1.

2.

3.

“Utensils” are essential. Haberdasheries, hardware stores, variety stores, stationery stores… The come-
back of big general stores carrying an exceptional, generous mix of products and delightful discoveries.
Les « ustensiles » sont essentiels : mercerie, quincaillerie, drogueries, papeterie… 
Retour des grands magasins bazars aux découvertes inédites et aux mélanges généreux.

Events and scenography playing on the codes of gender: men ironing 
or doing the housework, women gardening and DIYing.
Evènements et scénographies jouant avec les codes du genre. 
Les hommes au ménage, repassage et les femmes au bricolage, jardinage. 

Publications on the art of tidying up, 
optimizing and putting one’s life and 
home in order, are the new bestsellers.
Hardware and general stores are re-
enchanted. Unprecedented creative 
energy in the brush department, with 
lovely designer accessories that no 
longer have to be hidden.
Turning our home into a delightful 
apartment-bazaar where everything’s 
for sale.
Parutions sur l’art de bien ranger, 
optimiser et trier sa vie et son intérieur, 
qui deviennent des best-sellers.
La quincaillerie et le bazar se ré-
enchantent. Energies créatives 
sans précédent au rayon brosses et 
droguerie avec de beaux accessoires 
design qui ne sont plus à cacher.
Vendre un joli bazar organisé en 
appartement, chez soi où tout est à 
emporter. 

1. «The Life-Changing Magic of Tidying Up» book, 
writer: Marie Kondo

2. Design: Klaus Rath / Rig-Tig by Stelton, 
photo: Sophie Boussahba

3. Chez Moi Paris concept store, 
Jean-Baptiste Charpenay-Limon

Maison Aimable Ephemeral launderette, Vanity Fair Italia

1.

2.

3.

Business Opportunities 

GENERAL JUMBLE!  / QUEL BAZAR !
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Creativity in household cleaning products, the home’s new beauty 
accessories.
New chic boutiques imagined by unexpected talents, with an eclectic 
collection of lovable things. 
Créativité pour les produits d’hygiène et d’entretien qui deviennent 
de vrais accessoires de beauté pour la maison. 
Nouvelles boutiques chics, imaginées par des talents surprenants, 
rassemblant des coups de cœurs éclectiques.

The general store ousts the concept store or the select store. 
Focus on generosity, variations and a modern/vintage mix.
Like a wardrobe, transparent fridge doors offer a view of the “lovely 
bazaar” inside. 
Du personnel expert, passionné en blouses blanches, avenants et 
compétant, derrière un comptoir. On demande et on vous chouchoute. 
Le bazar store, détrône le concept store ou le select store. 
Miser sur les variations, la générosité, le mix : vintage / moderne.
Les façades des réfrigérateurs deviennent transparentes pour pouvoir 
voir le « joli bazar » à l’intérieur, tout comme les penderies. 
Behind the counter, passionate “expert” white coat-wearing personnel. 
Competent, friendly and ready to spoil.

1. Design: Halski Studio, Better Life / Clean Happens

2. Ines de La Fressange, concept store, Paris

3. Rachel Wythe-Moran & Simon Watkins, London store

4. HM09 SBS & Twin Cooling Plus, 524 L, 
Samsung 5. Bazartherapy, Paris

1.

2.

1.

2.

3.

4.

5.

3.

4.

5.

GENERAL JUMBLE! 

QUEL BAZAR !

Business Opportunities 

Often considered the realm of housewives, tidying and 
sprucing up has become the new hobby of wellbeing 
fetishists. Tidying up allows us to be more focused and live 
more and better in the present moment. Sorting through 
our wardrobe is like cleaning up our lives according to 
Japanese consultant Marie Kondo. 

Her international bestseller The Life-Changing Magic of 
Tidying Up is full of ideas to organize, declutter and take 
loving care of our homes using her KonMari method. 

At the same time, shifting focus away from the clinically 
regulated concept store, hardware stores and general 
or variety stores with strong identities (Bazartherapy 
in Paris with its white lab coat-wearing personnel) are 
creating retail concepts for arranging, rearranging and 
reorganizing. Fabulous, lively, bazaar-like jumbles full of 
charm where discovery and fantasy play a large role.

Longtemps considéré comme la chasse gardée des 
ménagères, le rangement est le nouveau hobby des 
fétichistes du bien-être. Il aide à se recentrer sur soi et à 
mieux vivre dans le présent. Faire le tri dans son dressing, 
c’est faire le tri dans sa vie, comme l’enseigne la méthode 
KonMari. 

Avec son best-seller mondial, The life-changing magic of 
tyding up, la consultante japonaise Marie Kondo donne des 
idées de mise en scène pour organiser, nettoyer, bichonner 
sa maison. 

Parallèlement et pour s’éloigner du concept store clinique 
et organisé, les quincailleries, drogueries et boutiques 
Bazar à forte personnalité (boutique Bazar Therapy et son 
personnel en blouse blanche) créent des concepts retail 
pour ranger-déranger, des univers où la découverte et 
la fantaisie s’expriment aussi. Des jolis foutoirs généreux, 
vivants et pleins de charme.
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A new generation of noses and olfactory designers.
Re-enchanting perfumeries with installations and theatrical 
experiences.
Nouvelle génération de nez et de designers olfactifs.
Ré-enchanter la parfumerie par des installations et 
des expériences théâtrales.

Connected, electronic, digital fragrance diffusers.
Lifestyle and decoration sectors are showing great inte-
rest in home perfumes.
Diffuseurs de parfums digitaux, connectés et 
électroniques.
L’art de vivre et la décoration s’intéresse de près aux 
parfums d’intérieur.

Perfumed jewelry and potpourris to go!
Bijoux parfumés et « pots-pourris »  à porter.

Scented stationery for the office, car or handbag.
Papeterie parfumée pour sac, bureau ou voiture…

Scent mills and fans with feather blades.
Exceptional, creative forms for ceramic perfume 
diffusers 
Moulins à senteurs, ventilateurs avec pales 
en plumes.
Diffuseurs de parfum en céramique aux formes 
inédites et créatives.

Sculpture-pebbles are scattered here 
and there.
Galets sculptures à poser de-ci de-là. 

Soaps scented in harmony with 
astrological signs.
Savons parfumés en accord avec les 
signes astrologiques.

1 . Emmanuel Chaussade / Unfold

2. «Marrakech» perfume, Aesop, Barnabé Fillion, photo: Ludger Paffrath

3.  «Smoke Grey» diffuser, Kartell Fragrances

4. Design Perfumery, Ferruccio Laviani / Kartell Fragrances

5. «Flora Tournicota» olfactory installation, Maison 
Francis Kurkdjian, photo: Nathalie Baetens

6. Leaf, design: Gilles Belley / Nature & découverte

Design: Lisa Hoffman & Tom Binns.

Kerzon

Design: Guillaume Bardet / 
Hermès, photo: Serge Paulet / Studio Segur

1.
2.

1.
2.

3.
4.

3.

4.

5.
6.

5.

6.

Zodiac sign soap, Fresh

Business Opportunities 

HOME FRAGRANCE / PARFUM D’AMBIANCE
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Development of perfumeries inspired by yesteryear’s apothecaries, 
perfumers and glove-makers.
Scented fans diffuse exceptional floral notes. New poetic, wellness beauty 
and lifestyle gestures.
Emergence de parfumeries inspirées des apothicaires, parfumeurs 
et gantiers d’antan.
Notes florales inédites diffusées par des éventails parfumés. Nouveaux 
gestes de beauté et d’art de vivre aux postures poétiques et bénéfiques. 

Scenographies of exceptional olfactory experiences in boutiques and 
malls. 
Home paints are scented by color: mimosa yellow, chili red, grass green…
Scénographies d’expériences olfactives inédites dans les boutiques et 
centres commerciaux.
Les peintures pour l’habitat se parfument au gré des nuances : 
jaune mimosa, rouge piment, vert herbe…

2. Corolla paper, design: Carloine Hia / Design Facility, photo: Sylvie Becquet

1. Santa Maria Novella, perfumery 3. The Art of the Scent, the Museum of Art and Design, New York

4. Les couleurs d’Harmonie; Photo: Edouard Sicot

1.

2.

1.

2.

3.

4.
3.

4.

Business Opportunities 

Le domaine du parfum et des senteurs pour la maison est 
en pleine expansion. 

De nouveaux objets et accessoires comme des cahiers et 
des éventails parfumés, des supports céramiques, de la 
peinture sur mur parfumé, des moulins à senteur, des galets 
et bijoux parfumés révolutionnent la façon de diffuser des 
fragrances. 

Des officines de luxe à fort patrimoine historique comme 
Buly ou Cire Trudon vous transportent au XIXe siècle ; 
d’autres parfumeries commercialisent des notes olfactives 
électroniques ou artisanales, avec des gestes plus 
élaborés, à la manière des apothicaires. 

De nouveaux concepts, talents, nez ou diffuseurs captent 
toute l’énergie de la fragrance pour parfumer sa maison, 
sa voiture, ses tiroirs et ses armoires…

The home fragrance and perfume sector is booming. 

Such new objects and accessories as scented notebooks 
and fans, ceramic diffusers, perfumed wall painting, scent 
mills, perfumed pebbles and jewelry are revolutionizing 
the way we diffuse fragrance. 

Luxury historical heritage dispensaries, such as Buly or 
Cire Trudon, transport us back to the 19th century, while 
other perfumeries carry electronic or artisanal olfactory 
notes in an apothecary mood. 

New concepts, talents, noses and diffusers capture all 
the energy of fragrance for perfuming our homes, cars, 
drawers and cupboards.

HOME FRAGRANCE
PARFUM D’AMBIANCE
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Photo: Jonas Bresnan

SEASON’S MOOD
ESPRIT DE SAISON
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This season lifestyle pushes back limits beyond all norms and 
conventions. With a pronounced appetite for experimentation 
and an urge to shake up habits and identities, new challenges 

are being met. Anything that’s already been seen, felt or accepted 
needs not to be announced, now we must move on to rediscover 
life’s little pleasures!

New horizons open up to a refreshing perspective. Telling 
new stories means identifying imaginative narratives and 
unprecedented chronicles. These bold, whimsical consumers’ 
curious nature encourages the idea of trying it all. Playing, daring, 
challenging and taking risks to surprise even themselves! Their 
intention is to go beyond the familiar and create dissonance in an 
offbeat atmosphere.

OUTER LIMITS

OUTER LIMITS

Four new adventures emphasize this need to challenge the norm. 
The lifestyle sector brightens up the season with a touch of fantasy 
and a spark of surprise to shake up the safe attitudes that have 
crept into our everyday lives. These four themes fulfill the desire to 
look towards a new imaginative vision.

Lovely Loft pushes experimentation based on thoughtful reflection 
ever further. A contemporary spirit applied to structured concepts.

Villa Vista causes a sensation by adding a touch of seduction and 
hedonism to a strictly coded patrimonial heritage. 

Beach Bungalow seeks escape in a quest for meaning and letting 
go. The reasoned confirmation of freedom.  

Elegant Exile fuses the fantastic and the disturbing, sprinkled with 
a voluptuous zest of sensuality. Where contrasts meet.

Au-delà des normes et des conventions, l’art de vivre souhaite 
repousser les limites cette saison. Un goût prononcé pour 
l’expérimentation, une envie de bousculer les habitudes et les 
identités pour relever de nouveaux défis. Ce qui est connu, vu, 
vécu n’est plus à révéler, il faut aller plus loin pour redécouvrir les 
petits plaisirs à vivre ! 

Dans une perspective rafraîchissante, de nouveaux horizons 
s’ouvrent et se dessinent. Écrire de nouvelles histoires, c’est se 
projeter vers un imaginaire narratif, des récits inédits. Avec son 
tempérament curieux, ce consommateur audacieux et fantaisiste 
s’amuse et s’essaie à tout. Il joue, ose, challenge et se plaît à 
prendre des risques pour mieux se surprendre lui-même. Il cherche 
à dépasser le familier pour entrer en dissonance avec un univers 
décalé.

Quatre nouvelles aventures soulignent ce même besoin de 
challenger la norme. L’art de vivre souhaite en effet raviver la saison 
d’un grain de surprise, une pointe de fantaisie dans le quotidien, afin 
de réveiller les attitudes sécuritaires. Ces quatre thèmes communs 
répondent à l’envie de se projeter vers un nouvel imaginaire. 

Lovely Loft pousse plus loin l’expérimentation en faisant preuve de 
réflexion. Un esprit contemporain appliqué à des concepts maîtrisés.  

Villa Vista fait sensation en ajoutant une touche d’hédonisme et de 
séduction à un héritage patrimonial codifié. 

Beach Bungalow recherche l’évasion dans une quête de sens et de 
lâcher-prise. Une affirmation de liberté cependant raisonnée.  

Elegant Exile fait fusionner le fantastique et l’inquiétant tout en le 
saupoudrant d’un zeste de volupté et de sensualité. Il réconcilie les 
contraires.

Trends Spring Summer 2017   Tendances Printemps Eté 2017

(All rights of reproduction reserved) - Decor & Atmosphere - SS 2017 15



Design: Bianco Footwear

Decor & Atmosphere - SS 2017  - (All rights of reproduction reserved) 16



Covell Hotel, 
photo: Bethany Nauert

Moon of Norway

«Butterflies» 
wall lamps, 
design: Taher 
Chemirik / BSL 
Galery

Playsuit and 
earings: Dolce 
& Gabbana, 
sunglasses: 
Chanel.

Table: Massimiliano Locatelli, 
chair: Carlo di Carli, wall 
covering: Jim Thompson, 
curtain: Hermès

Made in Design, Fleux, 
Specimen Editions, 
Bloomingville, Conforama, 
Umbra Shift, Ligne Roset, 
Maison du Monde, Ikea, Heju, 
Soonsalon; photo: Richard 
Alcock

Furnitures & accessories: 
Porta Forma Swimwear: Adriana Degreas Baan Baan Artist: Marcello Fantoni Mango Photo: Nicolas Mathéus

TRENDS SS 2017
TENDANCES PE 2017

Villa 
Vista

Beach 
Bungalow

Elegant 
Exile

Lovely 
Loft

DISCOVERIES / DÉCOUVERTES
TRAVELS / VOYAGES
ETHNIC / ETHNIQUE

SOMEWHERE ELSE / AILLEURS
BOHEMIAN / BOHÈME

COSMOPOLITAN / COSMOPOLITE

 TRADITION / TRADITION
MEMORY / MÉMOIRE

HISTORICAL / HISTORIQUE
CLASSICAL / CLASSIQUE
BAROQUE / BAROQUE 

HERITAGE / PATRIMOINE

DESIGN / DESIGN
MODERN / MODERNE

PROSPECTIVE / PROSPECTIF
CONTEMPORARY / CONTEMPORAIN

URBAN / URBAIN 
NOW/ ACTUEL

SIMPLICITY / SIMPLICITÉ
NATURE / NATURE
CHARM / CHARME

AUTHENTIC / AUTHENTIQUE
ROMANTIC / ROMANTIQUE

GENTLE / DOUCEUR

TRADITION
codes - heritage

transmission
legacy - reinsurrance

FUNCTION
needs - basic
utility - daily
elementary

REASON
reflection -intellect
conceptualisation

sense - control

EMOTION
sensibility - hedonism 
seduction - spontaneity 
sensation

EXPRESSION
singularity - difference

iconoclast
liberty - affirmation
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POPULAR & CONTEMPORARY / POPULAIRE & CONTEMPORAIN
A working-class home on the city’s outskirts. Old architectural elements full of charm, modernized by 
contemporary restorations.

Un habitat populaire situé en périphérie de ville. Des éléments architecturaux anciens et de charme, 
modernisés par des réhabilitations contemporaines.

RELAXED AND STYLISH / DÉCONTRACTÉ ET STYLÉ
A consumer seeking simplicity and functionality, but with an eye for design and creation.

Un consommateur en recherche de fonctionnalité et de simplicité, sensible au design 
et à la création.

Keith Khan’s home, London, photo: Ricardo Labougle Design: Cyril Saulnier / Héritage-Paris, Bicycle Store & Triathlon Store, Photo: Bruno Suet

Decor & Atmosphere - SS 2017 - (All rights of reproduction reserved) 18



1.

LOVELY 
LOFT

Searching for simplicity and functionality, a 
consumer has chosen to live in an industrial atelier. 
Situated in a peri-urban area, this modest working-
class home stands apart by its cool inner city spirit. A 
loft ambiance with retro-modernized accents.

En recherche de fonctionnalité et de simplicité, un 
consommateur a élu domicile dans un atelier industriel. 
Situé dans un univers péri-urbain, cet habitat populaire 
modeste dénote par son esprit faubourg décontracté. 
Une ambiance loft, aux accents rétro-modernisés.

SIMPLICITY / SIMPLICITÉ
NATURE / NATURE
CHARM / CHARME

AUTHENTIC / AUTHENTIQUE
ROMANTIC / ROMANTIQUE

GENTLE / DOUCEUR

2 - Design: Isi
1 - Twist Again, Design: Odile Decq / Alessi

2

1

LO
VE

LY LO
F

T
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KEY ITEMS
GRAPHIC

GRAPHIQUE
DEMANDING

EXIGEANT
MODERN
MODERNE

RHYTHMICAL
RYTHMÉ

URBAN
URBAIN

FRESH
FRAIS

FUNCTIONAL
FONCTIONNEL

SIMPLE
SIMPLE

A loft ambiance with modernized retro accents. Lovely natural materials and a fresh, harmonious 
palette. Furniture and accessories are treated with an eye for detail and exacting proportions. 
Rhythmical, graphic motifs.

Une ambiance loft, aux accents rétro modernisés. De belles matières naturelles et une gamme 
fraîche et harmonieuse. Mobilier et accessoires travaillés avec un sens du détail et des 
proportions exigeant. Motifs rythmiques et graphiques.

Fashion and accessories hovering between sculpture and fine crafts. The spirit of a collector or 
aesthete. Spotlight on finishes and volumes. Sophisticated rigor.

Mode et accessoires entre artisanat et sculpture. Un esprit collectionneur et esthète. 
Finitions et volumes simples à l’honneur. Rigueur sophistiquée.

Design: Marion VidalWallpaper: Designers Guild; rug: Altai Gallery, Milan; side table: L&B London; chair: Ralph Lauren Home; cushion: Jessica Light; Lamp: 
Anthropologie; Maya desk: James Melia / Dare studio; Elephant chair: Neuland Studio & Kristalia; poster: Rhonda Drakeford; desk lamp: Arne 
Jacobsen / Louis Poulsen; leather basket: Oscar Maschera
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DECODING /DÉCODAGE

Searching for simplicity and functionality, a 
consumer has chosen to live in an industrial 
atelier loft. A suburban working-class home 

restored with taste and a little 1950s-60s retro-modern 
aspect. 

Situated in a peri-urban environment, this modest 
working-class dwelling refuses any precious 
grandiloquence and stands apart by its relaxed inner 
city spirit. Old architectural elements refreshed by 
contemporary renovations pay tribute to style mixing 
and luminosity. This easy-going X or Y generation 
consumer is influenced by nature and arts & crafts, 
but also shows interest in Bauhaus, Scandinavian 
design and a form of minimalism focusing on graphic 
clarity.

This archetype of the bobo-hipster is attracted by 
practicality and pragmatism but also has an open, 
nomad mind. Though rigorous and believing that every 
object has its place, these consumers paradoxically 
enjoy disorganizing and mismatching furniture. Nomad 
forms stack, fit together or are strewn across the floor, 
exuding a feeling of handmade comfort and rhythm. 
Aware of what they smell, see and eat, all five senses 
are alert. They are easily adaptable and flexible and 
their pertinent, poetic, personal touches add warmth 
to their home.

LOVELY LOFT

Evolution / Évolution

January
Janvier

August
Août

Calendar / Calendrier

Attitudes / Attitudes

« SLOW » « FAST »

Influences / Influences

En recherche de fonctionnalité et de simplicité, un 
consommateur a élu domicile dans un atelier loft industriel. 
Une maison ouvrière de banlieue, réhabilitée avec goût, 

non sans un petit aspect rétro-moderne des années 1950-1960. 

Situé dans un univers péri-urbain, cet habitat populaire modeste 
refuse la grandiloquence, la préciosité, et dénote par son esprit 
faubourg décontracté. Des éléments architecturaux anciens, 
rafraîchis par des réhabilitations contemporaines, font l’éloge 
du mélanges des genres et de la luminosité. Facile à vivre, ce 
consommateur trentenaire de la génération X ou Y se laisse 
influencer par la nature et l’artisanat, mais il n’en est pas moins 
sensible au design scandinave, au Bauhaus, à une forme de 
minimalisme qui privilégie la clarté graphique. 

Archétype du consommateur hypster-bobo, il est attiré par 
la praticité, le pragmatisme mais sait faire preuve d’un esprit 
ouvert et nomade. S’il cultive une forme de rigueur où chaque 
objet doit être à sa place, paradoxalement, il aime désordonner 
et dépareiller son mobilier. Les formes nomades s’emboitent, 
s’empilent, roulent sur le sol, distillant une impression de confort, 
de fait main et de rythme. Sensible à ce qu’il respire, voit et 
mange, ses cinq sens sont en éveil. Mixte et flexible, il s’adapte à 
tout, ajoutant par ci et là une touche personnalisée de justesse 
et de poésie.

Simplicity / Simplicité
Nature / Nature

Charm / Charme
Authentic / Authentique
Romantic / Romantique

Gentle / Douceur

25%

12,5%

12,5%
50% Discoveries / Découvertes

Travels / Voyages
Ethnic / Ethnique

Somewhere Else / Ailleurs
Bohemian / Bohème

Cosmopolitan / Cosmopolite

Design / Design
Modern / Moderne

Prospective / Prospectif
Contemporary / Contemporain

Urban / Urbain 
Now/ Actuel

 Tradition / Tradition
Memory / Mémoire

Historical / Historique
Classical / Classique
Baroque / Baroque 

Heritage / Patrimoine

LIFE & STYLE 2017-2018

THE UNIVERSALISTS
REALISTIC UTOPIAS

DECOR & ATMOSPHERE SS 2016

+
Mineral Moment Pixel Peplum

LOVELY
LOFT
SS 2017

100%

Shape Up, Ladies & Gentlemen Studio, 
Roll& Hill

Porta Forma, Frontgate

ComingB

Marrakech Design
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Urban celadon 
Céladon urbain

Cast-iron black
Noir fonte

Moss green
Vert mousse

Navy blue
Bleu marine

Pollen yellow
Jaune pollen

Verdigris
Vert de gris

Smoked parma
Parme fumé

Blond beige 
Beige blond

Plaster ecru 
Ecru plâtre

Mineral water
Eau minérale

Golden inox 
Inox doré

Sky blue
Bleu ciel

Zinc gray
Gris zinc 

NUANCES

A graphic urban base, essential and 
contemporary, composed of a faux 
black, faux white, blues and greens. A 
metalized harmony of cold gold and 
warm silver illuminates the range, 
followed by a collection of fresh, aquatic, 
sparkling tender shades in faux cameos 
of lively, zesty notes.

Une base graphique et contemporaine, 
essentielle et urbaine composée d’un 
faux noir et d’un faux blanc, de bleus 
et de verts. Un accord métallisé entre 
un or froid et un argent chaud vient 
illuminer la gamme suivit d’une collection 
de nuances fraiches et pétillantes, 
aquatiques et tendres, en faux camaïeux 
de notes toniques et vitaminées.

NR 1

NR 8

NR 2

NR 9

NR 3

NR 10

NR 4

NR 11 NR 12

NR 5

NR 13

NR 6 NR 7

(All rights of reproduction reserved) - Decor & Atmosphere - SS 2017 23



URBAN MARINE / MARIN URBAIN

Essential nautical shades combined in a contemporary manner.
Nuances nautiques essentielles mais associées de manière contemporaine.

RUSH OF BLOOD  / COUP DE SANG 

Calm aquatic harmonies thrilled to the flash of a sanguine red.
Des aquatiques en accords sages que vient faire vibrer un rouge sanguin.

NR 12 NR 4 NR 6 NR 9 NR 8 NR 21 NR 12 NR 5 NR 10 NR 2 NR 9 NR 15

Villa Vista Villa Vista

«Torello» sofa, Porta Forma Paints: The Little Greene, Maitre en Couleur, Ressource, Théodore 1825, Flamant / Tollens
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Materials - Motifs - Prints    Matières - Motifs - Formes 

STYLIZED FLORAL AND PICTORIAL SMUDGES

FLORAUX STYLISÉS ET TÂCHES PICTURALES

GRAPHIC MIXES
MÉLANGES GRAPHIQUES

Micro and maxi geometrics.
Storage boxes covered in a variety of printed papers.
Stencil and cutout paper effects glued in place and 
colored in.
Block prints.
Starring rectangular cushions with mix & match motifs.

TECHNICAL TEXTILES FOR SEATS.

Micro et maxi géométriques.
Boîtes de rangement recouvertes de papiers imprimés aux motifs différents.
Effets pochoirs, papiers découpés, collés et crayonnés.
Impression « Bloch print ».
Les coussins rectangulaires sont à l’honneur avec des motifs 
« assortis / désassortis ».

LES TEXTILES TECHNIQUES POUR LES ASSISES.

Knirps

Ferm living

Marks & Spencer
Loki collection, Villa Nova

Fabric storage boxes, Bo ConceptBubble Sofa, design: Sacha Lakic / Roche Bobois

Fringed multi-yarn weaves.
Tissages multi-fils frangés.

Technical materials for sofas.
Matières techniques pour canapés.
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STRONG LINES
LIGNES DE FORCE

Materials - Motifs - Prints    Matières - Motifs - Formes 

Wireframe lights and decorative objects.
Patterns are engraved (on glass, earthenware, 
etc), woven or embroidered.
Streaked matte white earthenware vases.
Rag rugs using recycled yarns in cameos of color. 

FRINGED RAFFIA CUSHIONS.

Luminaires « fil-de-fériste » et objets décoratifs.
Motifs gravés (sur verre, terre…), mais aussi tissés ou brodés.
Vases en terre blanche mate, striée…
Tapis en lirettes de fils recyclés traitées en camaïeu.

LE COUSSIN À FRANGES EN RAPHIA.

Argentique, design: Valentine Dubois & Emmanuel Ilboudo

Photo: Damian Russell, Elle decoration UK Magazine

Sketch for Linework Vase, Handcrafted, Philippines, West Elm

Linework vase, Handcrafted, Philippines, West Elm

Design: Francisco Gálvez / Tiempos Modernos
Zawore, design: Studio Monsieur with 
Alphonse Ouedraogo

«Glass Mount» vase, design: Arik Levy / 
Bomma, photo: Kristina Hrabetova

Streaked, brushed and scratched.
Stries, grattages et griffures.

Graphic weaves combining different materials.
Tissages graphiques avec associations de 
matières différentes.
Ref Dines D 54320  COMPOSITION RAFFIA
www.dines-france.com
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Furniture - Lighting    Mobilier - Luminaire

WIREFRAME STRUCTURES 
STRUCTURES FILAIRES

Lacquered or metalized wireframes for 
seasonal furniture or accessories.
Metals to combine with blond wood.
Simple geometric shapes.
Rhythmical, optical patterns.
Light solidity.

CAGE CHAIRS.

Fil de fer laqué ou métallisé pour du mobilier 
ou des accessoires de saison.
Métaux à associer avec des bois blonds.
Formes géométriques simples.
Motifs rythmiques et optiques.
Légèreté et solidité.

LE FAUTEUIL CAGE.

Fan chair, design: Tom DixonElavate lamp, design: Bo Concept

Wire basket, Ferm Living

Fusion, design: Oki Sato / Bo Concept

Lamp: Silvera; chairs: Jorgen Boekmark / 
Hay, Anouchka Potdevin, Christian Mohaded 

/ La Redoute, Patricia Urquiola / Kartel; 
sideboard: Cyril de Moulins / Polit; Rug: 

Maison de Vacances; paint: Farrow & Ball; 
Photo: Sophie Boussahba

The Lodge chair, design: Baltasar 
Portillo / Outdoorz Gallery

Byobu, design: Nendo / Moroso Bench 444, Design: Studioilse / Anibou Byron teak bench, Rowen & WrenAmonite, design: Noé Duchaufour-Lawrance / Meta

Streaky, ribbed textures.
Reliefs striés, cannelés. 
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Tableware - Decorative Objects    Art De La Table - Objets Décoratifs

GREEN GLASS
VERRE VERT

Demijohns and generously proportioned bottles.
Decorative objects in turned blond wood and simple, 
geometric shapes.
Colored hand-blown glass.
Glass/wood + glass/metal for graphic containers.
Mini greenhouses for aromatic plants.
The fragrance of aromatic herbs and medicinal roots.

BALL STOPPERS FOR CARAFES AND VASES.

Bonbonnes et bouteilles aux proportions généreuses.
Objets décoratifs en bois blond tourné, aux formes simples 
et géométriques.
Verre soufflé coloré.
Verre / bois et verre / métal pour des contenants graphiques.
Mini serres pour plantes aromatiques.
Fragrance herbes aromatiques et racines médicinales.

LES CARAFES ET VASES À BOUCHON BOULES.

Vases: CFOC, Ronan & Erwan Bouroullec / 
Littala; carafes: Maison Aimable; 
glass balls: La Soufflerie & The Conran Shop; 
wallpaper: Little Greene 
photo: Alexandre Réty; 

Beech pots, design: Elin Green; natural linen fabric, design: Volga LinenTerrarium Rozo, La Redoute, Photo: Mark Eden Schooley Design: Simon Legald / Normann Copenhagen

Glass bottle, design: Klaas Kuiken / Maison Aimable; 
glass jars,design: As’Art, photo: Alexandre Réty
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Floors - Walls    Sols - Murs

MOSAIC CHIC
MOSAÏQUE CHIC 

Geometric motifs (squares, rectangles, checks, 
diamond patterns…).
Maiolica enamels.
Artisanal effects.
Stippled, textured, raised-relief ceramics.
Graphic geometric rhythms.
Herringbones and bands, pointe de diamant and facets.

TRIANGULAR TILES.

Motifs géométriques 
(carrés, carreaux, losanges, rectangles…).
Emaux majoliques.
Effets artisanaux.
Céramiques flammées et reliefées, texturées.
Rythmes graphiques et géométriques.
Chevrons et bandes, pointes de diamant et facettes.

LES CARRELAGES TRIANGULAIRES.

Avalon hotel, interio design: Kelly Wearstler

Surface

Burle, design: Oitoemponto / Patrick Fourtin Galery

Items found at Lassco, Adams Antiques, Circus Antiques and Howe

Design: Porcelanosa, Surface, Saloni, Carrément Victoire, Lapeyre, BHV

Hexagonal tiles, 
design: 
Boris Aldridge / Clé

Enameled ceramic tile, design: Cerasarda
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Gardens - Terraces    Jardins - Terrasses

BUCOLIC CHARM
CHARME BUCOLIQUE

Trees enveloped in colored wire mesh structures. 
Paint the trunks and branches of trees.
Garden tools with blond wood handles.
White seasonal flowers (narcissus, lily of the valley, 
lilies, tulips…).
Succulent plants.
“Love plants” for Saint Valentine’s day.
“Insect” ceiling lights.

MINI HOTHOUSES AND PLANTARIUMS.

Arbres enveloppés dans des structures en grillage coloré.
Peindre les troncs et les branches des arbres.
Outils de jardin aux manches en bois blond.
Fleurs de saison blanches (narcisse, muguet, lys, tulipes…).
Plantes succulentes et plantes grasses.
« Love plant » pour la St Valentin.
Suspensions insectes.

LES MINI-SERRES ET PLANTARIUMS.

House & Garden Magazine

La volière Blanche, archi: Édouard François

Johnny B. Butterfly, 
design: Ingo Maurer

Handmade: Dominique Turbé

Artist: Kali Vermes

Nature et découverte Nature et découverte

Gardening tools, design: Sophie Conran / Williams-Sonoma

 Indoor / outdoor living, 
Elle decoration UK Magazine
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“COOL FOOD”  
« COOL FOOD »

Focus Gastronomy    Focus Gastronomie

1 – “No sugar” or “Slow sugar” for a healthy, well-
balanced diet, even when it’s a question of summer 
sorbets and ice creams: granita and chilled soups are 
on-trend for entrees.

2 – Back to basics and the essentials: eggs, milk, salt 
and rice... Selecting a product and working around its 
different varieties. Mono-concept of mono-production. 
Singular and unique. 

3 – A trend for presenting products cut into geometric 
shapes. Spotlight on colors, materials and forms for 
staging the different components. Designer culinary 
accessories (carrot sharpeners, melon scoopers, etc…)

4 – Natural, organic products from small responsible, 
collective producers. Selected, seasonal products. 
Zeitgeist dipping and different shaped bread fingers.

1 - « No sugar » ou « Slow sugar », en vue d’une alimentation 
saine et équilibrée même quand cela concerne les 
sorbets et glaces de l’été : les granités sont tendance 
mais aussi les soupes glacées pour les entrées.

2 - Revenir aux fondamentaux, aux essentiels : l’œuf, le 
lait, le sel, les riz... Un produit choisi et travaillé autour de 
ses différentes variétés et diversités. Mono-concept de 
monoproduction. Singularité et unicité.

3 - Tendance à découper et géométriser les produits 
dans la présentation. Faire ressortir les couleurs, les 
matières, les formes pour scénographier les différents 
composants. Accessoires culinaires design (taille crayon 
carotte, boule à melon…).

4 - Produits naturels et organiques en provenance de 
petites productions responsables et solidaires.
Produits sélectionnés et de saison. L’air du temps est aux 
trempages et aux mouillettes de formes inédites.

1 - Morgenstern’s, finest ice cream, New York, photo: Joss Mckinley

2 - Photo: Gentl & Hyers, Martha Stewart Magazine 4 - Marie Claire Maison Magazine

3 - Photo: Fabrice Bouquet
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KEY POINTS

VOLUMES & SHAPES

A few splendid objects and decorative ele-
ments adopt simple, geometric forms that 
place the accent on an eye for detail and 

proportions. The pared-down four-poster bed 
takes center stage atop rag rugs to offset maxi, 
elongated sofas. Transposed in contemporary 
mode, work furniture showcases articulated woo-
den lamps, while other metal wire lights sit upon 
gueridons. Hovering between craft and sculpture, 
sunray mirrors and earthenware vases warm the 
atmosphere. Rigor and sophistication permeate 
this architectural ensemble of sober, essential 
lines.

Quelques beaux objets et éléments de décora-
tion ont opté pour des formes simples et géomé-
triques. Le lit à baldaquin au design épuré trône 
au cœur de la pièce, sur des tapis en lirettes, 
répondant aux maxi canapés allongés. Des 
meubles de métier transposés de façon contem-
poraine supportent des lampes articulées en 
bois quand d’autres luminaires en fil métalliques, 
vagabondent sur des guéridons. Entre artisanat 
et sculpture, des miroirs soleils et vases en terre 
réchauffent l’atmosphère. Rigueur et sophisti-
cation imprègne cet ensemble architecturé aux 
lignes sobres et essentielles.

OUTDOOR

The charmingly bucolic garden pays tribute to 
the season. White seasonal flowers (narcissus, 
lily of the valley, lilies, tulips…) are scattered 

among the flowerbeds alongside painted trees en-
veloped in colorful wire structures. Succulent plants 
grow around the geometric wireframe structures of 
the garden furniture. Lacquered metal lamps and 
lanterns roam through the garden while artisanal 
mini greenhouses form magical bubbles of nature.

Le jardin au charme bucolique rend hommage à 
la saison. Des fleurs de saison blanches (narcisse, 
muguet, lys, tulipes…) parsèment les parterres au-
tour des arbres peints, enveloppés dans des struc-
tures en grillage coloré. Les plantes succulentes 
et grasses grimpent sur le mobilier de jardin aux 
structures filaires et formes géométriques. Les lan-
ternes et luminaires en métal laqué se baladent 
allègrement tandis que de mini serres artisanales 
forment des bulles de nature magiques. 

FRAGRANCES

Intense fragrances harmonize with the contras-
ting notes of the color range. Salt and pepper for 
black and white. Mint, rosemary, sage, eglantine, 

lilies, lily of the valley and fig for the colored harmo-
ny. Seeds and roots (tonka beans, patchouli, myrrh, 
incense) provide contrasted fusions and duos.

Les fragrances intenses s’accordent aux notes 
contrastées de la gamme de couleur. Sel et poivre 
pour le noir et blanc. Menthe, romarin, sauge, 
églantine, lys, muguet, figuier pour l’harmonie co-
lorée. Les racines et graines (fève tonka, patchou-
li, myrrhe, encens) offrent des fusions et duos 
contrastés.

MOTIFS & PRINTS

Rhythmical, graphic patterns play on print and 
weave mixing. Woven or embroidered engra-
ving motifs, raised jacquards, chambrays, 

stencil effects and block prints, as well as more fi-
gurative motifs, including stylized moons and suns. 
When combined, optical, almost kinetic mixes and 
imbrications of micro and maxi geometrics (dia-
monds, triangles, checks, houndstooth, shepherd’s 
checks and herringbones…) are obtained.  While 
fantasy creeps into details and finishes.

Les motifs rythmiques et graphiques jouent la carte 
du mélange des imprimés et des tissages. Des mo-
tifs gravures, tissés ou rebrodés, des jacquards re-
liefés, des chambrays, des effets pochoirs, des im-
pressions « bloch print », mais aussi des motifs plus 
figuratifs : lunes et soleils stylisés. De ces associa-
tions, résultent des mélanges optiques, presque ci-
nétiques, des micro et maxi géométries (losanges, 
triangles, pieds de poule, pieds de coq, carreaux, 
chevrons…) qui se chevauchent. Une fantaisie s’im-
misce dans les détails et finitions.

Materials favor quality with definitively natu-
ral grounds: leathers, cotton, linen, etc., for 
both furnishing fabrics and household linen. 

Mesh or sportswear textiles for seat coverings add 
a touch of modernity. While textured ceramics and 
maiolica enamels are full of charm. Lightly waxed 
blond woods (cherry and wild cherry woods) and 
turned wood unite with colored hand-blown glass 
for light, yet solid effects. “Platinum” chrome and 
lacquered metal correspond to this tender, sub-
dued universe.

Les matières privilégient la qualité avec des 
bases naturelles : cuirs, coton, lin (…) pour les 
tissus d’ameublement et le linge de maison ; les 
textiles mesh et sportswear répandues sur les 
assises apportent la touche de modernité. Tan-
dis que les céramiques texturées et émaux ma-
joliques amènent l’atout charme. Les bois blonds 
(cerisier, merisier) légèrement cirés, les bois tour-
nés s’allient aux verres soufflés colorés, alliant 
légèreté et solidité. Le métal laqué et chromé « 
platinium » ne contredit pas cet univers tendre 
et feutré.

MATERIALS, TRIMS & FINISHES

1

3

5

2

4

6 7

1098

1 - Brendan Fitzpatrick

2 - Dzek - Kitsuné

3 - Fideli Sundqvist 

4 - Fred Paris

5 - Glasshouse  fragrances

6 - Lars Rank Keramik

7 - Hubert Le Gall - Ruinart

8 - Masaaki Oyamada

9 - The Beaumont hotel

10 - Villa Nova
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ELEGANCE & EXCELLENCE / ÉLÉGANCE ET EXCELLENCE
A classic residence complete with pool and landscaped garden in an exotic resort. 
A traditional-looking home that hides its fantasy and colors indoors.

Une demeure de facture classique avec piscine et jardin paysagé dans une villégiature exotique.
Une maison aux apparences sages mais qui cache fantaisie et couleurs à l’intérieur.

TRADITION AND FANTASY / TRADITION ET FANTAISIE
Surrounded by odd, carefully selected vegetation, the house’s balconies, bow windows and 
terraces open onto the outdoors. A lifestyle devoted to receiving and meeting people.

Ouverte sur l’extérieur avec des balcons, de bow-windows, des terrasses et entourée d’une 
végétation curieuse et sélectionnée. Un art de vivre dédié à la réception et aux rencontres.

Archi: Valérie Chomarat, Saint-Jean-Cap-Ferrat, France, photo: Gilles Trillard Chelini Firenze
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2.

VILLA 
VISTA

TRADITION / TRADITION
MEMORY / MÉMOIRE

HISTORICAL / HISTORIQUE
CLASSICAL / CLASSIQUE
BAROQUE / BAROQUE 

HERITAGE / PATRIMOINE

A consumer with delusions of grandeur resides in 
the heart of an exotic resort, where sunshine and 
evasion are key. Open to the outdoors, this elegant, 
yet surprising house reveals balconies, bow windows 
and terraces nestled in a mass of unusual vegetation. 

Au sein d’une villégiature exotique, invitant au soleil 
et à l’évasion, un consommateur rêve de folie des 
grandeurs. Cette maison ouverte sur l’extérieur, toute en 
surprise et élégance, révèle à son approche des balcons, 
bow windows et terrasses entourées d’une végétation 
curieuse. 

Design: Vera Pilo

VILLA
 VISTA
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REFINED
RAFFINÉ

OPTIMISTIC
OPTIMISTE

ELEGANT
ÉLÉGANT

SNAPPY
PIMPANT

 
 

OFFBEAT
DÉCALÉ

CLASSIC
CLASSIQUE

MIXED
MÉTISSÉ

VITALIZED
VITAMINÉ

A carefully decorated love nest flirting with “controlled” excess. Strong motifs are combined with furniture 
and accessories boasting noble materials. A taste for collection and ceremony in a new generation 
curio cabinet opening up to sunshine and evasion.

Son nid d’amour est décoré avec soin et flirte avec des excès « maitrisés ». Des motifs à forte person-
nalité sont associés à des accessoires et du mobilier aux matières nobles. Un goût pour la collection 
et l’apparat, dans un cabinet de curiosités nouvelle génération, invitant au soleil et à la l’évasion.

Our target consumers are looking for tried and true values, a certain idea of tradition and 
rediscovering the classics. Colors, motifs and materials pursue optimistic exoticism. Precious and 
baroque.

Notre consommateur cible est en recherche de valeurs sûres, d’une certaine tradition, d’un retour 
aux classiques ; valeurs qu’il va décaler avec esprit et impertinence. Couleurs, motifs, matières, 
tout aspire à un exotisme optimiste. Précieux et baroque.

KEY ITEMS

Mirror: Pigott’s Store; console table: Becker Minty; flared bowl: Mud Australia; 
vases: Dino- saur Designs, Elements I Love, Meïzai; wallcovering: Designers Guild

T-shirt for her: Naco; headscarf: Ventilo; shirt for him: Anerkjendt
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LIFE & STYLE 2017-2018

DECODING /DÉCODAGEVILLA VISTA
« SLOW » « FAST »

VILLA
VISTA
SS 2017

100%

DECOR & ATMOSPHERE SS 2016

+
Pixel Peplum Exquisite Eden

Au sein d’une villégiature exotique, invitant au soleil et à 
l’évasion, un consommateur en perpétuelle représentation 
rêve de folie des grandeurs. Une belle maison, en quête de 

valeurs patrimoniales rassurantes, témoigne de son attachement 
pour la mémoire et l’histoire.

Cette demeure de ligne et de facture classique, sage en extérieur, 
cache bien son jeu… Ouverte sur l’extérieur, toute en surprise 
et élégance, elle révèle à son approche des balcons, des bow 
windows et des terrasses entourées d’une végétation curieuse. 
À l’intérieur, un cabinet de curiosités nouvelle génération irradie 
par sa fantaisie et sa couleur. Au centre, piscine et jardin paysagé 
dégagent un art de vivre dédié à la réception et aux rencontres. 
Une signature de raffinement, décorative et optimiste.

Plus proche d’un esprit décorateur-ensemblier, ce consommateur 
connecté aime partager son idée de l’apparat sur les réseaux 
sociaux. Inspiré des codes classiques de l’Upper West Side, de 
la Riviera française ou italienne, de la Chine Nouvelle, il détourne 
ces mêmes codes couleurs et ces matières pour distiller une dose 
d’humour et de fun. Une accumulation de motifs, de rythmes, 
d’éléments surprenants, tranche avec un esprit statutaire. Des 
détails gentiment iconoclastes mais jamais vulgaires, viennent 
réveiller son esprit pop et son envie d’évasion. Son instinct de 
narrateur-éditeur le pousse vers des mises en scène baroques 
qui mettent un point d’honneur à ne surtout pas figer la tradition. 

Residing in the heart of an exotic resort, where 
sunshine and evasion are key, a consumer 
constantly playing to the audience dreams of 

delusions of grandeur. A splendid home based on 
reassuring heritage values that indicate an attachment 
to history and memory. 

But there’s more to this classic, traditional-looking 
residence than meets the eye… Open onto the 
outdoors, this elegant, yet surprising house reveals 
balconies, bow windows and terraces nestled in a 
mass of unusual vegetation. Inside, a new generation 
curio cabinet glows with fantasy and color, while pool 
and landscaped garden create the backdrop for a 
lifestyle devoted to receiving and meeting people. 
The stamp of decorative, optimistic sophistication.

In a spirit akin to that of an interior decorator, these 
connected consumers adore sharing their idea of 
splendor on the social networks. Inspired by the classic 
codes of the Upper West Side, the “new” China or the 
French or Italian Riviera, our consumers twist these 
color codes and materials with a sense of humor and 
a touch of fun. An accumulation of patterns, rhythms 
and surprising elements contrast with a certain idea 
of prestige. Pleasantly iconoclastic (but never vulgar) 
details awaken their pop spirit and need for escape. 
And their narrative, interior designer instinct inspires 
baroque staging where tradition never stagnates. 

Evolution / Évolution

Calendar / Calendrier

Attitudes / Attitudes

Influences / Influences

January
Janvier

August
Août

25%

12,5%

12,5%
50%

Discoveries / Découvertes
Travels / Voyages

Ethnic / Ethnique
Somewhere Else / Ailleurs

Bohemian / Bohème
Cosmopolitan / Cosmopolite

Design / Design
Modern / Moderne
Prospective / Prospectif

Contemporary / Contemporain
Urban / Urbain 
Now/ Actuel

Simplicity / Simplicité
Nature / Nature
Charm / Charme

Authentic / Authentique
Romantic / Romantique

Gentle / Douceur

 Tradition / Tradition
Memory / Mémoire

Historical / Historique
Classical / Classique

Baroque / Baroque 
Heritage / Patrimoine

THE COSMOPOLITANS 
Society Games

Fabrics Nobilis

Dolce & Gabbana

Jesouffl, design Yann Kersalé, BaccaratIsoloir, design Lee Broom
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WILD AND REFINED  / SAUVAGE ET RAFFINÉ
A raw, contemporary love nest constructed on a wild beach, in total osmosis with the elements.

Un nid d’amour brut et contemporain sur une plage un peu sauvage en osmose avec les éléments.

TRADITION AND MODERNITY / TRADITION ET MODERNITÉ
Fusing the codes of surf and board sports plus those of makers with a talent for arts & crafts. 
A bohemian cosmopolitan spirit.

Fusions des codes issus de la culture du surf et de la glisse avec ceux des makers doués pour 
l’artisanat. Esprit bohème cosmopolite.

Archi: Alberto Campo Baeza, photo: Javier Callejas DR
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3.

BEACH 
BUNGALOW 

La Maison Momoni

DISCOVERIES / DÉCOUVERTES
TRAVELS / VOYAGES
ETHNIC / ETHNIQUE

SOMEWHERE ELSE / AILLEURS
BOHEMIAN / BOHÈME

COSMOPOLITAN / COSMOPOLITE

Attached to arts & crafts, our consumer rethinks 
folklore and ethnic know-how by fusing them with 
the codes of board sports, and surfing in particular. 
A character championing a relaxed, exotic lifestyle, 
constantly in the search of new encounters and 
changes of scenery.

Très attaché à l’artisanat d’art, notre consommateur 
repense les folklores et les savoir-faire ethniques, en les 
fusionnant avec des codes issus de la culture du surf et 
de la glisse. Une personnalité toujours en recherche de 
dépaysement et de rencontres qui prône un art de vivre 
décontracté et exotique.

B
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C
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U

N
G

A
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W

(All rights of reproduction reserved) -  Decor & Atmosphere - SS 2017 67



BOHEMIAN
BOHÈME

ARTISANAL
ARTISANAL

Their home is like a refuge effortlessly combining worthless finds with artists’ proofs, things unearthed at 
the flea market and one-off pieces produced by talented artisans.

Sa maison est comme un refuge et mêle sans complexe des trouvailles sans valeur et des épreuves 
d’artistes, des éléments trouvés aux puces et des pièces uniques produites par des artisans au 
savoir-faire contagieux.

Someone who is constantly looking for a change of scenery, new encounters and a relaxed, exotic 
lifestyle. Accepting no compromises for this life in the open air, in contact with nature and her elements.

Une personnalité toujours en recherche de dépaysement et de rencontres qui prône un art de vivre 
décontracté et exotique. La vie au grand air, en contact avec la nature et les éléments est sans 
compromission.

KEY ITEMS
SPORTY
SPORTIF

NATURAL
NATUREL

FOLKLORIC
FOLKLORIQUE

 
 

RELAXED
DÉCONTRACTÉ

ENERGETIC
ÉNERGIQUE

ESCAPE
ÉVASION

ECLECTIC MIX / ECLECTIQUE ET MÉTISSÉ FRESH INSOUCIANCE / FRAÎCHEUR ET INSOUCIANCE

The Loft, Pop-up Store, Amsterdam, 
The Playing Circle Dress and belt: Etro; sandals: Lanvin, photo: Fred Meylan, Madame Figaro Magazine
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BEACH BUNGALOW 
In a wild coastal region of Australia, South Africa 

or New Zealand a gipster consumer has chosen to 
live hidden from the world in a beach bungalow 

relooked by an architect or designer, far from prying 
eyes. In communion with the elements, our consumer 
cultivates a form of solitude and privacy, autonomy 
and independence. 

These bohemian consumers love arts & crafts and 
rethink folklore and ethnic know-how with a particular 
eye for colors faded by the sun, materials aged by the 
patina of time and the raw elements found along the 
beach. Although their need for escape and a bohemian 
lifestyle is insatiable, their home is nonetheless 
scattered with objects that tell local stories and the 
primitive, original aspects of furniture with a soul.

Cosmopolitan and citizens of the world, they possess an 
optimistic nature and belong to the slasher generation: 
designer, photographer, DJ and mannequin, they take 
the best life has to offer. They adore board sports 
and thrill to the tempo of adrenaline, but occasionally 
seek a spiritual retreat to feel even more alive and 
experience the total osmosis of body and soul.

Dans une contrée sauvage d’Australie, d’Afrique du Sud ou 
de Nouvelle Zélande, un consommateur gipster a choisi 
de vivre caché. Son bungalow en bord de plage, revu et 

dessiné par un architecte ou un designer, se tient à l’abri des 
regards indiscrets. En communion avec les éléments, il cultive 
une forme de solitude et de confidentialité, revendiquant son 
autonomie et son indépendance. 

Très attaché à l’artisanat d’art, ce consommateur bohême 
repense les folklores et les savoir-faire ethniques, avec une 
sensibilité particulière pour les éléments bruts ramassés sur la 
plage, les nuances délavées par le soleil, les matières usées par 
la patine du temps. Si son besoin d’évasion et de bohême est 
insatiable, il n’en dispose pas moins dans son intérieur d’objets 
qui racontent des histoires locales. Des pièces de mobilier qui 
ont une âme, avec un aspect originel et original.

Cosmopolite et de nature optimiste, ce citoyen du monde à l’esprit 
nomade appartient à la génération Slash : à la fois designer, 
photographe, DJ, mannequin, il prend le meilleur de ce que la 
vie lui offre. Adepte des sports de glisse, il aime vibrer au tempo 
de l’adrénaline. Le temps venu, il se met en retraite spirituelle ; le 
corps et l’esprit en osmose, pour mieux se sentir vivant.

DECODING /DÉCODAGE

« SLOW » « FAST »

Simplicity / Simplicité
Nature / Nature

Charm / Charme
Authentic / Authentique

Romantic / Romantique
Gentle / Douceur

 Tradition / Tradition
Memory / Mémoire

Historical / Historique
Classical / Classique

Baroque / Baroque 
Heritage / Patrimoine

25%

12,5%

12,5%
50%

Discoveries / Découvertes
Travels / Voyages
Ethnic / Ethnique

Somewhere Else / Ailleurs
Bohemian / Bohème

Cosmopolitan / Cosmopolite

Design / Design
Modern / Moderne

Prospective / Prospectif
Contemporary / Contemporain

Urban / Urbain 
Now/ Actuel

Evolution / Évolution

Calendar / Calendrier

Attitudes / Attitudes

Influences / Influences

January
Janvier

August
Août

LIFE & STYLE 2017-2018

DECOR & ATMOSPHERE SS 2016

+
Sunny Sensation Mineral Moment

BEACH
BUNGALOW

SS 2017

100%

Energy Manifesto
THE HIP-POPPERS

The Artemisian Le journal de la maison

Yonanas - Grazia Magazine

DR
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BOHEMIAN DESIGN / DESIGN ET BOHÈME
Our consumer’s idea of the perfect home resides in a magical, positively contemporary, almost visionary 
villa in osmosis with an ideal form of nature and a breathtaking view. An exceptional summer dream. 
Bohemian-design furniture and dark landscaping complete the picture.

Une villa magique, résolument contemporaine, voire prospective, en osmose avec une nature 
idéale et une vue à couper le souffle, voilà son idéal d’habitation. Un été d’exception et de rêve. Du 
mobilier design et bohème complète le tableau, ainsi qu’une nature sombre paysagée.

RARITY & EXCELLENCE / RARETÉ ET EXCELLENCE
A consumer seeking rarity and excellence embodies this place. Appreciating stylistic 
performance and modernity, our consumer has developed a taste for strange twilight elegance. 
These devotees of incredible experiences will love this new “curio cabinet of design”.

Un consommateur à la recherche de rareté et d’excellence incarne ce lieu. Il apprécie la 
performance stylistique, la modernité et cultive un goût pour l’étrange et l’élégance crépusculaire. 
Adepte d’expériences étonnantes, il va plébisciter ce nouveau « cabinet de curiosités design ».

Archi: Saota Design: Paul Smith
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4.

ELEGANT 
EXILE

Whomade

DESIGN / DESIGN
MODERN / MODERNE

PROSPECTIVE / PROSPECTIF
CONTEMPORARY / CONTEMPORAIN

URBAN / URBAIN 
NOW/ ACTUEL

Inspired by bizarre beauty, these sophisticated 
aesthete-consumers seek rarity and excellence. They 
appreciate stylistic performance, modernity and 
cultivate a penchant for twilight elegance and the 
strange. These enthusiasts of surprising or unprece-
dented experiences revel in a new “curio cabinet of 
design”.

Inspiré par le beau bizarre, ce consommateur esthète et 
sophistiqué est à la recherche de rareté et d’excellence. 
Il apprécie la performance stylistique, la modernité et 
cultive un goût pour l’étrange et l’élégance crépusculaire. 
Adepte d’expériences étonnantes, il va plébisciter un 
nouveau « cabinet de curiosités design ».

E
LEG

A
N

T E
XILE
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KEY ITEMS
MYSTERIOUS
MYSTÉRIEUX

EXPERIMENTAL
EXPÉRIMENTAL

INTENSE
INTENSE

SURPRISING
ÉTONNANT

SPIRITUAL
SPIRITUEL

EXOTIC
EXOTIQUE

BAROQUE
BAROQUE

ARTISTIC
ARTISTIQUE

Furniture, textiles, objects… It’s all artisanal and unique, with a strong and intense sense of the aesthetic. 
This season highly pigmented darks are in the spotlight.

Mobilier, textiles, objets, tout est artisanal, unique avec une esthétique puissante et intense.
Cette saison les sombres pigmentaires sont à l’honneur.

A strict, graphic, almost gothic ambiance tinged with an exotic bohemian touch composes this 
dwelling. Nature is sculpted and scenographed and blends indoors with outdoors.

Une ambiance presque gothique, à la fois rigoureuse et graphique, teintée d’une pointe de 
bohème exotique, compose son habitat. La nature y est sculptée et scénographiée, mêlant 
l’intérieur et l’extérieur, sans limites.

Rug: Robyn Cosgrove Photo: Jake Fitzjones / GAP Interiors, le journal de la Maison Magazine
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DECODING /DÉCODAGEELEGANT EXILE

Simplicity / Simplicité
Nature / Nature
Charm / Charme

Authentic / Authentique
Romantic / Romantique

Gentle / Douceur

 Tradition / Tradition
Memory / Mémoire

Historical / Historique
Classical / Classique

Baroque / Baroque 
Heritage / Patrimoine

25%

12,5%

12,5%
50% Discoveries / Découvertes

Travels / Voyages
Ethnic / Ethnique

Somewhere Else / Ailleurs
Bohemian / Bohème

Cosmopolitan / Cosmopolite

Design / Design
Modern / Moderne

Prospective / Prospectif
Contemporary / Contemporain

Urban / Urbain 
Now/ Actuel

Evolution / Évolution

Calendar / Calendrier

Attitudes / Attitudes

Influences / Influences

January
Janvier

August
Août

« SLOW » « FAST »

LIFE & STYLE 2017-2018

DECOR & ATMOSPHERE SS 2016

+
Exquisite Eden Sunny Sensation

ELEGANT
EXILE
SS 2017

100%

THE REALCHIMISTS 
Wild at heart

In a twilight world a bold consumer fantasizes about 
an avant-garde architect’s villa. This spectacular 
residence is progressive, experimental and 

provides a view overlooking the sea, jungle, city or 
mountains for watching the sun set in the evening and 
rise again in the morning. Like a manifesto, a stylistic 
architectural gesture. 

Inspired by bizarre beauty, a curio cabinet 
boasting odd forms and techniques morphs into 
an experimental artistic installation. For these 
sophisticated aesthete-consumers, it all must be 
well thought out and considered to the extreme. They 
question every little thing and enjoy shaking up and 
destabilizing fundamental principles. Their dark, 
intense classico-gothic world petrifies materials and 
powerfully juxtaposes strange patterns. A kind of 
shamanic strength and mystic energy emanates from 
this mysterious lair. 

Their radical choices play on theatricality and staging 
with the use of new composite materials, intense 
beams of light and the superposition of screens. In 
an ongoing concept of performance and installations, 
these eccentric classic-futurist consumers exaggerate 
everything they see and do.

Dans un monde crépusculaire, un consommateur audacieux 
fantasme sur une villa d’architecte, une construction 
avant-gardiste. Prospective et expérimentale, cette 

demeure spectaculaire se doit d’avoir une vue plongeante sur 
la mer, la jungle, la ville ou la montagne, afin d’observer le levé et 
le couché du soleil. Un geste architectural et stylistique en signe 
de manifeste. 

Inspiré par le beau bizarre, son cabinet de curiosité aux formes 
et techniques curieuses se mue en installation artistique 
expérimentale. Pour ce consommateur esthète et sophistiqué, 
tout doit être pensé, réfléchi à l’extrême. Il aime bousculer, 
déstabiliser ses acquis fondamentaux pour tout remettre en 
question. Sombre, intense, son univers classico-gothique 
pétrifie la matière, juxtapose les motifs étranges, avec force. Une 
puissance chamanique et une énergie mystique se dégage de 
son antre mystérieuse.

Son parti pris radical encense la théâtralité, les jeux de mise en 
scène, avec l’utilisation de nouveaux matériaux composites, de 
superpositions d’écrans et de faisceaux de lumière amplifiés. 
Classique et futuriste tout à la fois, ce personnage excentrique 
exagère tout ce qu’il voit et entreprend, dans une idée de 
performance et d’installations pérennes.Cordula, design: Missoni Home Nature et Découvertes

Design: Omer Arbel / Bocci.

Photo: Imaxtree
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